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 من جد وجد ومن زرع حصد 
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Abstrak 
Antonim Dalam Surat Ali Imran 

(Studi Semantik) 
 

 
Semantic berasal dari bahasa Yunani, mengandung makna to signify atau 

memaknai. Sebagai sebuah istilah teknis, semantic mengandung pengertian “study 
tentang makan”, dengan anggapan bahwa menjadi bagian dari bahasa, maka semantic 
merupakan bagian dari linguistic 
 Dalam study semantic secara umum terbagi menjadi tiga bagian yaitu, 
semantic leksikal, semantic kontekstual, dan semantic gramatikal. Dalam study 
semantic leksikal inilah penulis tertarik untuk mengkaji salah satu sub pokoknya, 
yaitu antonym, dengan objek kajian surat Ali Imran. Dalam penelitian ini surat Ali 
Imran menjadi objek kajian, karena penulis menulis dalam surat ini secara kwantitas 
ayat-ayat di dalamnya lebih banyak, disamping itu surat ini merupakan surat 
Madaniyah dimana tema pokok yang di usung di antaranya adalah aqidah, ibadah, 
mu’amalah, dan hukum-hukum syara’. Jadi indikasi antonym yang ada di dalamnya 
lebih bervariasi dan menarik untuk dikaji. 
 Antonym adalah hubungan semantic antara dua buah satuan ujaran yang 
makna nya menyatakan kebalikan, pertentangan, atau kontras antara satu dengan 

yang lainya. Sebagai contoh, kata “رض אء و א “ ,”א  dsb. Dan ,”א و א

dilihat dari sifat hubungannya, maka antonym itu dapat dibedakan atas beberapa 
jenis, antara lain: antonym yang bersifat mutlaq, antonym yang bersifat relative atau 
bergradasi, antonym yang bersifat relasional, dan antonym yang bersifat hierarkial. 
 Dalam penelitian ini penulis akan menggunakan metode deskriptif, yaitu 
berusaha memaparkan sebuah masalah dengan sistematis serta interpretasi yang tepat. 
Adapun hasil analisis yang penulis temukan dalam penelitian ini, menunjukkan 
bahwa dalam surat Ali Imran ada sekitar 40 ayat yang mengandung makna At-
tadhodu dengan berbagai macam tipenya. 
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כ  آن א ة א א א م א ة א ه א  
אز، أ א  א  א א   א  א إ ر   ر

ر، و إ  אت إ א אس  א ج א אط אو 
א أ  . ١א אدة، و أ ة وא א א   ة א  
כ وو ،  א ، وא ق א ، א א وא و وא و א

، و א وא   .א א

ل    א    أ אت دون أي  إ ة  כ  آن א א
، وأ  כ أو א        ، א أو א

א    .٢  و

                                                            
אن،    ١ آنאع א م א   ٩ص  ١٩٧٣ر א א : وت  א  
و،   ٢ آن    א م א א   אن     ٥٥ص . دאر א א
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ة    א وأر  ءא و ن    כ כ  آن א א أن א א  כ
א وאرة  أ   رة א وء  ، وא و م אب 
א א א  אس إ   .رة א

،  آ  و  ر  א ، أ  כ آن א א
כ    أو  א أو א ب إ א א      درאכ 

ي .   ، א א אن   א آن  א א  وא
א  א و إ  ه א  כא א  א א و .  إ

، כ آن א א א  א  א t  s  r  q  p    }  אل א 
    z  y   x  w  vuz.٣   

ر א تإن א  א ر  אم א .    أدرכف أن א
אت و כ  כ و.כ م א  אت وא א و  אכ

א א  دאت و א א   . أ

א ذכ أن א و א ر  אت م  א. رت   כ
אرو א אت ،   א א א  א אت. אء   ث א

م א ن ن  . א א כ כ ة א   دאت א  א
כאره  כ و، أ כ أن  א א أو  אت א   כ כ א

א    ٤.  א

                                                            
אم א  ٣ رة א  ، כ آن א   .٣٨א

٤ Pateda Mansur “Semantic Leksikal”. Jakarta: PT. Rineka Cipta, Hal. 159 



٣ 
 

ل د א  و א  כ إ  א  א  
א א א  אن، و  אل  א  א  

semantics     ع ن   ي  وכ א  א وא
ي א א  א ر  رس  אه، و ي و رس א  א א

אت  אت  כ ي، وא אز א ، وא א ع א א، و אر אت  כ א
  ٥.א

אم א  أ א   semantik: و  ،   أ

lexical, semantic gramatikal, semantik kontekstual   رא  א
semantic  lexical   א אت  א  رא  ,homofony: ف  א

homonymy, hipernymy, hyponymy, antonymy, sinominy, א . و
ء  درא  אد     ٦.semantic lexicalوא

د أن  א إ א א   antonym و א 
، و  א  א א אد،  إ  א א א

anoma  א و anti ء   ، אر כ א , ،٧ א
א ، و ة  א אة، وא ت  א ، وא כ   . א

כ   א  إن  אل"א  א א  حو". א
א   כ ،   אتأאء כא  א  ٨.א أو و א

אن رة آل  א    ، כ آن א אد  א א  א   .ح א
                                                            

ر .  ٥ ض  ر   כ دאب   א درא  وא   ١٤ص  ٢٠٠٥כ א
٦ Abdul Chaer, Semantik Bahasa Indonesia, Jakarta : Rineka Cipta, Hal 5 
٧ Mansoer Pateda, Semantik Leksikal, Jakarta Rineka Cipta, edisi kedua 2001.Hal 206  
٨ Taufiqurrachman. Leksikologi Bahasa Arab, Malang: UIN Press, 2008. Hal. 23  
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د   و ن  و אء א א א   אد  א  
א  ، כא   אدאن  א و א وא  אن 

א א و א א   א  א   ، وإ א א
אد  .٩  

אدوכאن א ده א  ،ف א  א א  א
אد אدة . و א  .  antonymو א א  א

Verhar   אد  א כ (א כ  א و א א ) م א
ي  هא אط د    Chaerو  ١٠.א   כ אر

رא .  כא وא אد   א   . א אא

א رس  א א א אن אت אא  رة آل  آ  
אدو א א،  א אت  כ אط א אط و . ر א אر א

אد رة    ره   ي  כ א ل  א            
א א כ א وא אن وא אرت  .آل  כ א و א

אدאتאאف  אأ א  ،אت א אف  א א
אت א  כ אدאتא א א אن  رة آل    .  

   

                                                            
אر    ٩ ر א  כ כ  . אא   ١٩١ص  ١٩٩٨ א

١٠ Verhaar, Pengantar Linguistik. Yogyakarta : Gajah Mada Press, 1984. Hal. 133 
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אن،  א، אدא   אאآل  א  ض א ،כ א  א
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א אن   .آل 
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כ  . ث   א

א و درא א  א א א  א א و ذא
א  א ود ر ورאءو ض  א دون א دא א  ١١.א و

א א א   א  و    .א
כאن      א      א א  درא כ

א  ي  א כ א א א אن  أو  א   ١٢.وز و
אت א و א א  א و א אא   א

ف א. א   . א
א    א،إ אج א أ  כ  أن   . א א

ي א א כع א אت أ כ  א א  א   و
ن ث. א    א א א أت א ي כא و أن    א
دאب ب  כ א אد ،א ي   א א א א   و ،  

ي  א א א א ت א אن، إ أ و رة آل  א  
א א  ة، درא  د"    رة א אد   " א

א א אر و" و  ،  אد  א א وא א  . א" א أ
כ א כ א אو"   أو א אد  א א دي" א   ،כ

آن א" אس"  א א  إ א و א " و، א  
אد  א א אد، "  א  א درא   "وאل 

                                                            
١١ Soeparno, Drs. Dasar-dasar Linguistik, Yogyakarta: Mitra Gama Widya 1993. Hal 
17  
١٢ Aminuddin, Drs. Semantik : Pengantar Studi Tentang Makna. Bandung : Sinar Bar 
Algensindo, 2001.Hal 15 
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ر  " و ض  ر   ر א "  א  "و ، כ כ
  .אر 

אن، כ و رة آل  אد   א  א א  א ر א
אل  א א ى أن א   אد–א    .אل  -أي א

 

ي  . ج אر א   א

כ و    ، وא א  درא א  א  أ 
semantique   א ة " دل "  semainoא  כ א وא

כ  ى  א אس א " א"أو   sema א א  א
כ א  ي " א"أو sensإ א אل أو א א د  א وא

ي  א semaא   אل א   .١٣ sign languistiqueא   א

אد أو    ء antonimiכ א دא     semantic lexical د 

ي   א א א و   antonymiכو. א  א א
אر    antiو  nameأو" א"   anomaא   א

ء ، :  . ١٤א כ ت، وא  א אة  א ة  وא א
 ، אא   .و

                                                            
א אأ     ١٣ ة . ، א א א כ ، : א  ١٤: ص .  ١٩٩٨ א

١٤ Mansoer Pateda, Semantik Leksikal, Jakarta Rineka Cipta, edisi kedua 2001 .Hal 206 
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ح  אد  א ح א אم א  א אد،  א א
כ   ، אر ح  א א ل  כ  أ א  ق و  

א  אא ح  א א א  . 

دא ء  د  אد   א أن א א    semantic lexical כ

ي א  و.   א אق  א א א  Leech   أ 
אم   אر و   أ אد    א ى أن א

אد،  אد א د، وא אد א رج، وא אد א ، وא א אد א א
يو א אد א אت و. א رאء وא א א ف  א כ  א ذ

אء א  ى  א   .وא  Lyonsאא

  א  . ح

אل א א  א כאن א   ، א א א  
ة א א א א א .  א א   כ، א א  ذ

  :א אא 

 כ א .١
، إن  כ אت א א   א א א  أن  א

אدر  א  אءא א א وא ة وא و
אت א  و. ١٥ א א א ، أ ن  א כ  

א    :و

                                                            
١٥ Dudung Abdurrahman, Pengantar Metode Penelitian (Yogyakarta : Kurnia Kalam 
Semesta, 2002) h : 7  
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א  . أ אن א  א
א   א   ي  א אن א א  א אن א א

אت  א אن א  א אدة א، أو א כ  ١٦.א  ذ
אن رة آل  אن    .א

אن א  . ب يא  א

א א כ  ى   אن א ي  א א אن א : א
א א و כ أو א   .א

  א .٢

א א א א א א   א . א א
א وא א  א א  א אت أوא  א  א

א  א  א אא و ث    ١٧. א

 אم א  . خ
אب، و א א   أ ن  ول : כ אب א א

א  א و אي    א א وأ و
אم א כ و ي وא א אر א   .و א وא

אد و  ي  א א  אب א ن א אء و א   א
אد   א

                                                            
١٦ Winarno Surakhman, Pengantar Penelitian Ilmiah Dasar Methodik Teknik,(Bandung : Tarsito, 
1994) h: 127 
١٧ Fatimah Djajasudara, Metode Lingusitik : Rancangan Metode Penelitian dan 
Kajian.(Bandung:Erosco, 1993)h: 15  
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אن  رة آل  אم   ي  א א א  אب א א
א א א و א  א و א     

ي  א  אب א אع  א אن و أ رة آل  אد   א
א אدאت  אوא ،א אد    . א

א א אب א אت אمא א   وא وא
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אدأ و .٢ אאتאع א  ،: 
אد  . أ אد א  א

د   . ب אد א  א

رج   . ت אد א  א

אد א  . ث  אא

א  . ج אد א  א
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  אتא   . ب
 ، ّ و ن א ض א  א  אو  م أن  د א

א א א  אت  אءא ّ א א . אن  א כ כ   :و
א ذכ .١ א تכ ، أن درא د  א א אء א א ، أ א

ن إذא כאن    א،  ق  כ أن    ، א أو א
א ة  א م      כ  .א

אت   .٢ آن،     א   א א : א 
 .א وא

א .٣ אج إ أن   א  א    א 
א ،  א ،     א א ، أو ي  א

א א א ، א אد א א אא א א א א     .، א

א  . ت   כ א
ر و  و  ه   ، أ א ّ رب א א א
א א א   אم  א  א  א א א و

אن رة آل : א אد   א درא(אن א   ).د א
אء   . ث אت وא א، وא رאت وא א  א א א   أن 

א أو    כ   . אء כא   כ
א     אدאت א אت أو א אء א אء א א

אد אم א א . א א א א  ن  כ ّ أن  א، و אء   و
א   آن و ه  درא א   آ.و 

 



  

  

  

א   א

א א א    א

כ   آن א   א

אل،  אن א  א ، א    ١٩٧٠، א א 

א א،    ،א ول، ،ة א כ  وא دאر  :وتא א א

ز    .وא

א כ א ،  א  ر ،ر אن א אر א ، دאر  ، א א א א

כ    א

א  א،  א ،א ول ، א ء א   .א
  

،  א ، ،א ل א ء  א  א א ، א א א א

ول ةא א אث: ، א  כ دאر א

  

ردن א:  א  ،  ،א ح: ، א ز  دאر א  وא

٢٠٠٠  



א، ،  א  ي  و כ א ، א א ة א ،  א

و ة א، א   . א
 

אظא ،  ،أ ، د א א א כ א  ، א   م١٩٦٣، א א

א ، ،  אن אن   אن א ،  ،א כ א   .١٩٨٢دאر א

وز ،  ،ديאآ  אوب א אم א    س אإ א כ، א ق : دאر א  

 ، א אدة א    ١٩٩٥إ

  

، א א،     ،א אب א כ    ١٩٧١، دאر א

א א ،א אن،  א دאت   א א، אא   . دאر א: وت.  א

אن،  א  א  ،א وت  א  ،  

א ،א ه، א ول ، و ء א ، א ةא א א ، : ، א   .١٩٧٢دون א

ة א ، א א ، א א ،  א ، : ، أ  כ   م١٩٩٨א א

                      ، و ، א א א כ درא إ אن א אد  א אכ وא  ، א

ة א כ : א   م٢٠٠٣א א

א، د א א و ،  א א אرכ،  ، : א א   م١٩٦٠ 
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